UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE MHCTPYRUWMA 3A MOHTAM YNATCTBO 3A MOHTUPAHE

ASSEMBLING INSTRUCTION MHCTPYKLMA MO MOHTAMY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM
MONTAGEANLEITUNG MONTAZNI NAVOD NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCJA MONTAZU
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHE UPUTE ZA MONTAZU INSTRUGOES DE MONTAGEM
INSTRUCCIONES DE MONTAIJE INSTRUCTIUNI DE MONTAJ UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ~ MONTAGE INSTRUCTIE

Kuchynska linka 80
LORNA

% RS ME Naznaceno vreme montaZe vazi za strucno obucena lica (profesionalne montazere]/UK The
specified installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bezeichnete Zeit der Montage gilt fir fachlich geschulte Personen (professionelle Manteure) / FR CH Le
@ temps d'installation spécifié s'applique aux personnes formées professionnellement (installateurs
professionnels) / ES El tiempo de instalacion especificado se refiere a personas profesionalmente capacitadas
(instaladores profesionales) / IT CH tempo di installazione indicato vale per le persone professionalmente
preparate (installatori professionali) / RUS NpusegéHHoe BpemA MOHTaME ASHCTBMTENBHO ANA ENELWANEHD
oby4eHHbIX NWL (NpodEecCMOHaNbHBIX MOHTaMHKKOB) / CZ Uvedend doba montdZe se vztahuje na odborné
zpisobilé osoby (profesionalni montér) [ EL O avaepopevos xpovos eykataotacns layUer yia
exmoalbEupEva dTopa (Emayyedpaties eykataotdree) / RO Timpul de instalare specificat se aplica
persoanelor instruite profesional (instalatori profesionisti) / BG MNocouyeHoTo Bpeme 3a MOHTaM CE OTHACA 33
npogecioHanHo obydeHn nMua (NpodecMoHanHy moHTamHuuwM) [ HU Az Gsszeszerelés megjeldlt ideje a
szakképzett személyekre vonatkozik (hivatasos dsszeszereldk) / SL Navedeni cas namestitve (montaze) velja
za strokovno usposobliene osebe (strokovne monterje) / HR Navedeno vrijeme montaze odnosi se na struéno
osposobljene osobe (profesionalne montaZere) / BIH Naznadeno vrijeme montaZe vaZi za struéno obutena
lica (profesionalne montazere) /| MK HazHayeHOTo BpeMe 3a MOHTaNA BaHM 33 CTPYHHO 0BYHEHW AnUa
(npodeckonanHn monTamepu) [ AL Koha e specifikuar e instalimit zbatohet né rast té personave me trajnim
profesional (instalues profesionisté) / PL Zaznaczony czas montazu dotyczy przeszkolonych zawodowo osdb
(profesjonalnych monterdw). PT O tempo de montagem indicado aplica-se a pessoas profissionalmente
treinadas (instaladores profissionais) / NL BE De aangegeven installatietijd is geldig voor professioneel

min * i
2 30

opgeleide personen (professionele installateurs).
S ME PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO PROCITAJTE UPUTSTVO ZA MONTAZU / UK BEFORE STARTING, REFER TO THE ASSEMBLING ADVICE IN ANMNEX / DE AT CH VOR DER MONTAGE BITTE

EILIEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, LISEZ L'INSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAIE, LEER CUIDADOSAMENTE
S INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE S| RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS 10 HAHAJIA MOHTAMA O3HAKOMBTECH C
HCTF‘YHLI'HEFI / CZ SEZNAMTE SE S NAVODEM PRED MONTAZI NABYTKU JELTIPIN ZEKINHEZETE TH EYNAPMOAOIHEH, ONOZAHNOTE AIABAZTE TIZ OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHEIHE / RO INAINTE DE
NCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUCTIUMILOR / BG NPEOM MOHTHUPAHE HE 3ABPABAWTE A CK YETE MHCTPYKLMKM 3A MOHTAM / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
L A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZACETKOM MONTAZE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRIJE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO
ROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / MK NPEL NOYETOK HA MOHTHPARSE 3ANONMMTENHO A CE NPOYMTA YNATCTBOTO 3A MOHTHUPAKLE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATIETER
DHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCIA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUGOES DE MOMNTAGEM /

L BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT
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28795

2118 | 4

28809

28812

28818

28822

29140

29141

29142

29156

29157

31217

31366

31373

31375

31376

28795 440 mm 92 mm 16 mm 2
28809 768 mm 497 mm 16 mm 1
28812 400 mm 767 mm 16 mm 1
28818 800 mm 92 mm 16 mm 1
28822 787 mm 662 mm 3mm 1
29118 588 mm 396 mm 16 mm 4
29156 787 mm 578 mm 3mm 1
31366 768 mm 92 mm 16 mm 2
31373 768 mm 282 mm 16 mm 2
31375 592 mm 282 mm 16 mm 2
31376 767 mm 242 mm 16 mm 1
31378 720 mm 500 mm 16 mm 1
31379 720 mm 500 mm 16 mm 1
29140 712 mm 76 mm 16 mm 1
29141 384 mm 76 mm 16 mm 1
29142 796 mm 122 mm 16 mm 1
29157 742 mm 405 mm 3 mm 1
31217 400 mm 76 mm 16 mm 2
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RS ME

1. Montazu obavljati na gistoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli ostecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata.

FR CH

1. Effectuer 'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Afin d'éviter l'endommagement des éléments, respectez les instructions données.
3. Lors de I'application de réclamation, utiliser les designations donnees des élements.

DE AT CH

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Flache durchgefiihrt werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschadigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the product should be done on a clean and soft surface (cardboard, fabric)
2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly instructions
3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie limpia y suave (carton, pafio)

2. Para evitar danos del producto, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar productos defectuosos, refiérase por favor a los cédigos del manual

ITCH

1. Eseguire |'installazione su una base morbida (cartone, tessuto).

2. Seguire le istruzioni per evitare di causare danni agli elementi.

3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degli elementi.

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafaid moale si curata (carton, material..)
2. Respectati instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatiilor a se folosi inscriptiile date ale pieselor

CZ SK

1. MontaZ provadét na gistém a mékkém podkladu (lepenka, latka)
2. DodrZujte pfiloZzené instrukce, abyste pfedesli poskozeni soucasti
3. Pfi reklamacich pouZivejte pfiloZzené oznaéeni element

EL

1. H ouvappoAdynon Tou TTpoiovTog TIPETTEl va yivel o8 kaBapn kal palakn em@aveia
(xaprowvi, dpacpa).

2. Na va ynv eBapolv Ta oToIxEia, CuPPop@WBEITE LE TiIC 0BNYIEC TTOU TTapEXOVTal.

3. Kara ™ dnhwon ehattwpatikol TPoiovTog, avagEpeTE TOUS KWHAIKES T GTOIKEIWY
OTIWE

ava@EpovTal oTo EyXEIpidio.

RUS BLR

1. MOHTa®% W3AenuA BRINONHATE HA YWMCTOW W MATKOR NOBEPXHOCTH (KAPTOH, TKaHL)
2. Ans npeoTEPALLEHWA NOPYW M3OenKd HeoGXOOUMO NPUAEPHWBATECA NPaBMN
MOHTaKa

3. B cnyyae npedLABNeHnA NpeTeHinn MCNoNnLI0BaTe gaHHbIE obo3HadeHHn
aNemMeHToB.,

BG

1. MoHTaxbT Tprbea aa Gb/e MIBbPLUEH BEPXY YMCTa M MEKA OCHOBA /KapTOH, ThbKaH/
2. 3a fa naberHeTe OWETABAHE HA ENEMEHTH, CNA3BANTE AafeHNUTE UHCTPYKLMK

3. MNpw Hanuune Ha peknamauWs, 3Non3sanTe 0aAeHUTe KOLOBE Ha ernemMeHTH

HU

1. A szerelést tiszta es puha fellleten (karton, anyag) kell végrehajtani.

2. Karosodasnak elkeriilése érdekében, tartsa be a megadott utasitasokat.
3. Reklamacié esetén hivatkozzon a bltor alkatrészein megadott jelekre.

SL

1. MontaZo opravimo na &isti in mehki podlogi (karton, tkanina)
2. Da bi se ozognili poskodbam elementov, upostevajte navodila.
3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

BIHHR

1. MontaZu obavljati na &istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegli ostecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK

1. MoHTa®%a fa ce BpLM Ha YMCTa 1 Meka nognora (KapToH, TKaeHWHa)

2. 3a na ce uaberHe owWTeTyBaHE HA ENEMEHTUTE NPUAPKYBA|TE CE HA NA0EHUTE
MHCTRYKUMK

3. 3a npWjaBa Ha peKkNamuL MK KOPUCTETE MW A8AEHUTE D3HAKW Ha ENEMEHTUTE

AL

1. Montimi t& béhet né sipérfaqe té pastér dhe t& buté (karton, pélhurg)

2. Qé t'u shmangeni démtimit té elementeve, pérmbahuni instrukcioneve té dhéna
3. Me rastin e reklamimit pérdorni shenjat e dhéna té elementit

PL

1. Montowac nalezy na czystej i miekkiej powierzchni (karton, tkanina)

2. Aby uniknac¢ uszkodzenia elementdw nalezy postepowac $cisle wedtug instrukcji.
3. Przy zglaszaniu reklamacji nalezy postugiwac sie zalgczonymi oznaczeniami
elementow.

PT

1. A montagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papelao, tecido...)
2. Para evitar danos nos elementos, siga as instrugées fornecidas.

3. Durante a apresentacao de reclamagao usar os rotulos dos elementos fornecidos.

HR

. Pazljivo procitajte upute za montazu

. Pripremite sve dijelove namjestaja

. Prikupite i provjerite okove za montazu

. Pripremite potreban alat

. Pripremite prostor za montazu

. Poénite montirati

. Sacuvajte ove ove upute

. Proizvod je namjenjen iskljuéivo za kuénu uporabu

00 =1 O U7 4 G2 PO =

NL BE

1. De installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht oppervlak (karton,
stof ...}

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementlabels.
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RS ME - UPOZORENJE! Postovani kupci, kako bi izbegli mogude Stete | povrede usled pada proizvoda, molimo Vas da se pridréavate uputsiva za pritvrscivanje proizvoda za zid.
UK - ATTENTION! Dear customers, in order {o aveid possible damages and injuries due to the fall of the product, please cbserve the assembly instructions for fixing the products to the wall.
DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Sehr geehrte Kunden, um mégliche Schaden und Verletzungen durch den Fall des Produktes zu vermeiden, beachten Sie bitte die Montageanleitung zur

Befestigung der Produkie an der Wand,

CZ - UPOZORNENI! Vazeni kupci, abyste prededli moznému poskozeni a zranéni v disledku padu virobku, prosime, dodriujte pakyny pro upevnéni vrobku na zed,
ES - ATENCION! Estimados clientes, a fin de evitar posibles dafos y lesiones debido a la caida del producto, le rogamos gue siga las instrucciones para fijar el producto a la pared.
RUS BLR - BHUMAHME! Yeawaemee nokynateny, 8o Mabexanie BoamomHoro ywepba u noapexiesus scneqcrade nageHqa npogykra npocun Bac cobniogate WHCTRykumo no

NPARNENNEHAD NROOYKTORE K CTEHE,

EL - MPOZOXH! Afdmipo: TTEAATES, TIPOKEIUEVOU va aTTO@OYETE TuOV SNUIES Kol TRaUPOTIOUoig atrd Trv TITson Tou TpoidvTog, oag mapakaholpe va axolouBiceTe Tig odnyieg yia oTepéwon

TOU TIPOIGVTOL OTOV TOiYo.

BG - BHUMAHME! ¥Bamasmi kNMeHTH, 3a 03 W3DerHeTe eseHTyanH! NOBPESM W HEPEHABAHWS, NPWYMHEHH OT NaASHETO HA NPOOYKTE, CNa3BanTe WHCTPYEUMUTE 33 33KpEnBaHe Ha

NPOOYKTA KbM CTEHATA.

5L - POZOR! Spoftovani kupei, da bl se izognili morebitnim Skodam in podkodbam zaradi padca izdelka, vas prosimo, da upoitevate navodila za prirditev izdelka na steno.
MK - BHUMAHMWE! MoyntyBarK kynyBa4w. 38 a m MaDerHeTe BOSMORHWTE LWTETH W NOBPEOM NPEOMIEMKEHK O Nag Ha npov3scqoT, Be monWMme Oa rv NnoYwTyBeaTe yNaTcTBaTa 3a

NPULBPCTYBAKE HA NDOWIBOAOT HA SWI,.

PL - UWAGA! Szanowni Klienci, w celu uniknigeia ewentualnych cbrazen ciala spowodowanych spadajgeymi przedmictami, nalezy przestrzegac instrukeji mocowania produkiu do Sciany,

IT- ATTENZIONE! Gentili clienti, al fine di evitare eventuali danni o
prodotie sul muro,

incidenti causati dalla caduta dei prodotti, siete pregati di seguire le istruzioni in merito alle modalita di affissione del

SK - POZOR! VaZeni zdkaznicl, aby sle prediSl ma2nému podkodeniu a poraneniam v dbsledku spadnutia virebku, dodriiavajle prosime Vas pokyny na upevnenie vyrobku na stenu,
RO - ATENTIE! Dragi clienti, pentru a evita posibile pagube si vatdmari datoritd caderii produsului, va rugdm sa respectati instructiunile pentru fixarea produsului pe perete.

HR BIH - OPREZ! Poétovani kupei, kako bi se izbjegle moguée Stete i ozljede uslijed pada proizvoda, pridriavajle se uputa za priévrééivanje proizvoda na zid.

HU - FIGYELEM! Tisztelt vasariok, a termek leesése kivetkeziében keletkezandd esetleges karok és sérilések elkerllése érdekében kérjik, tartsak be a termék falra erdsitésére szolgald

utasitasokat.

AL - KUJDES! Klienté 18 dashur,me qéllim pér té parandaluar démtime dhe léndime té mundshme si pasojé e rénies sé produktit, ju lutemi qé 1& respektoni udhézimet pér fiksimin e

produktit né mur.

PT - ATEN(;EO[ Estimados clientes, Para evitar possiveis danos e ferimentos devido & queda do produto, siga as instrugdes para fixar o produto na parede.
NL BE - WAARSCHUWING! Geachte klanten om mogelijke schade en letsel als gevolg van het vallen van het product te voorkomen, volg de instructies voor het bevestigen van het product

aan de muur

RS ME

Dostavljeni plastiéni tiplovi su namenjeni za ugradnju na standardan zid od cigle.

Pre ugradnje korisnik je duzan da proven da i dos tavljeni tiplovi odgovaraju vrsti zida
na kaji je predvidena ugradnja.

Ukgliko tiplovi ne odgovaraju zidu kupac je u cbavezi da u specijalizovancj radnji sam
nabavi odgovarajuce tiplove.

DE ATCH

Die gelieferten Plastikdibel sind zum Einbau in die standardmassige Ziegelwand bestimmt.
‘Wor dem Einbau ist der Benutzer verpflichtet zu prifen, ob die gelieferten Dibel der for den
Einbau vorgesehenen Wandart entsprachen.

Wenn die Diibel der Wand nicht entsprechen, ist der Kunde verpflichtet, im Fachhandel
entsprechende Dibel selbst zu besorgen.

ES

Las clavijas plasticas que se incluyen estan previstas para ser insertadas en un muro de
ladrillo estandar.

Antes de instalarlas, el usuario debe verificar si las clavijas proporcionadas son adecuadas
para el fipo de muro previsto en que se propone insertarlas.

Si las clavijas no son adecuadas para el muro, el compradeor debe adquirir por si mismo las
clavijas comespondientes en una tienda especializada.

RUS BLR

Bxogsiume B kOMANEKT NOCTABKW NNACTUKOBLIS QOBENKM NPEAHAIHANEHE! GNA MOHTEXE Ha
CTAHOBPTHYIO KMIIMUHYIO CTEHY.

[o Havana MOHTENE NoNE30BATENE AOIHEN NPOBEPUTE COOTEETCTENE NOCTABMNEHHEIX
OwGensn THNY CTEHbI, HA KOTOPYIO NPEOYCMOTDEH MOHTEH.

Ecnu gobeni He COOTBETCTEYIT TUY CTEHE, NOKYNATENs JOMKEH B 06R3aTensHoM
nopAake NpWoGpEecTy COOTEETCTRYIOWWE AOGENH B CNEUNANMIMPOBAHHOM MarasuHe,

EL

O mhaonkég POdeg Tow TTapéovTal TRoORICOVTal yIa EVOWRATWon of ouvnBuspéve 10iko
ammd Todiha,

Mpiv armé Ty evawpaTwon, o xpnoTng opeike va eAiyEe edv o BUSeg TTou Trapéxovtal
avTigToigoly atov TITo Tou Tolxou aTtov oToio TpoBAEmETal n evawpdTwan.

Edv o1 Bubeg Sev Toipiadouy oTov TOIXO, © Oy0pOOTig UTTOYpEoUTor va TTpop nBsudei
karahdnies o eEEdIKEUpEVO KOTAOTNUG

BG

floctasenwte nnacTMacosw Qbenk ca HaNPaBeHn 38 BIPEXOEHE B CTAHABPTHE TyXNeHa
creda, Mpean BrpasiaHeTs, NoN3YBaTENAT & ANbMeH 13 NPOBEPW Jan QOCTABEHHTE
ArGeny ChOTBETCTEAT HA CTEHATA, 38 KOATO Ca NPeABHIEHN 38 Brpamaane. Axo qpobenuTe
HE ChOTBETCTEET HA GCTEHATE HA KYNYBEYE, TO TOW 380bMKMTENHO TPAGES Na 3aKynM
ChOTBETHW Qj0Genk OT CNEUNANNINPEHWA MArasiH.

SL

Dostavljeni plastiéni nosilel so namenjeni za montaZo na standardni zid iz opeke. Pred
manta#o je uporabnik dolzan preveriti, ali dostavijeni nosilci ustrezajo vrst zidu, na katerem
je predvidena montaza.V koliker nosilei niso primerni, je kupec dolzan sam pri
specializiranemu prodajalcu priskrbeti nosilce, ki ustrezaje montazi.

MK

JlocTapeHUTE NNACTHHHK TUINM HAMEHETY C8 38 NPUKALYBAHE HA CTAHAAPAEH SHA O
umrna . Npen MpHEaHYBERETE KOPHEHUKOT & AOMKEH 13 NPOBEPW AENK NocTaseHuTe

THIMKM CArORAPAET Ha BMAOT Ha SWAOT HA KO| & NPEABMABHD NPHKANYBARETO,

ﬂDKDﬂK}' THONWTE He OArosapaaT Kynysa4oT e JONKeH Cam 0a Habasm B0 CﬂEUHjEﬂN3HPBHE
MPOASEHALE THINKW KOW OQroBapPaaT

PL

Dofgezone plastikows kolki sa przeznaczone do montazu na standardowy Sciang z cegly.
Przed zamontowaniem, uzytkownik jest zobowigzany upewnic sig, czy zalgezone kolki
odpowiadajg typowi sciany na ktore] jest przewidziany montaz.

W przypadku gdy kolki nie sg odpowiednie do typu sciany, na ktérg ma by& zamontowany
regal, uZytkownik jest zobowigzany, aby samemu zaopatrzyc sig w odpowiedni typ kolow
w sklepie specjalistycznym.

NL BE

Geleverde plastic pluggen zijn bedoeld voor montage op een standaard bakstenen muur.
Voor montage dient de koper te controleren of de geleverde pluggen geschikt zijn voor de
voorziene muur. Als de pluggen niet geschikt zijn voor de muur, moeten kopers ean
pespacialisearde winkal bazooken en zelf geschikte pluggen kopan.

UK

Delivered plastic plugs are intended for fitting on a standard brick wall.

Before fitting, the buyer needs to check if the delivered plugs are suitable for the wall they
are foreseen for.

If the plugs are not suitable for the wall, buyers have to visit a specialized store and get
suitable plugs by themselves.

ITCH

| tasselli di plastica consegnati sonc destinati al montaggio su un muro di mattoni standard.
Prima del loro montaggio, I'acquirente deve controllare se i tasselli forniti sono adatti per la
parete su cui 2 prevede di installarli.

Se i tasselli non sono adatti per questo tipo di parete, l'acquirente & tenuto ad acquistare i
tasselli adeguati presso un negozio specializzato

FRCH

Les chevilles en plastigue fournies sont congues & linstallation sur le mur standard en
brigues.

Avant linstallation, l'utilisateur est obligé & vérifier si les chevilles fournies comespondent
bien au type de mur prévu pour lnstallation.

5i les chevilles ne correspondent pas bien au mur, 'acheteur est obligé & assurer lui-méme
les chevilles correspondantes dans un magasin spécialisé.

CZ sK

Dadané plastové hmoidinky jsou uréend pro monld2 na standardni ciblovou sténu. Pred
zatatkem montédZe, kupujici je povinnen dohlédnout na spravnost typu dodanych
hmozdinek, vzhledem na typ stény uréené k montazi.

Pokud hmozdinky dodané vyrobcem necdpovidaji typu stény uréené k montazi, kupujici je
povinnen pofidit si spravny typ ve specializované prodejné.

RO

Tiplurile din plastic transmise sunt prevazute exclusiv pentry perelii standard din caramida,
Inainte de instalare beneficiarul este obligat sa verifice daca tiplurile transmise corespund
peratelui pa care se pravade instalarea. Tn cazul in care tiplurile nu corespund peretelui,
cumpdratorul este obligat s3 achizifioneze singur tiplurile corespunzatoare din magazinele
specializate.

HR BIH

Dostavijeni plastiéni tiplovi su namijenjent za ugradnju na standardan zid od cigle. Prije
ugradnje korisnik je duZan da provieri da |i dostavijeni tiplovi odgovaraju vrsti zida na koji je
predvidena ugradnja.

Ukoliko tiplovi ne odgovaraju zidu kupac je u obavezi da u specijalizirane] radnji sam nabavi
odgovarajuce tiplove.

HU

A kézbesitell mianyag liplik standard 1églafalra vald bedpilésre szolgdlnak. Bedpilés eldn a
felhasznald koteles leellendrizni, hogy a tiplik meglelelnek-e a falfajtajanak, amelyre a
beépitést szantak.

Ha a tiplik nem felelnek meg, a vasarko koteles a megfeleliket szaklzletben beszerezni.

AL

Ankorat e dhéna plastike jané 1& dizajnuara pér instalim né mur standard me tulla, Para
instalimit pérdaruasi duhat té verifikojé nése ankorat e dérguara iu pérshtatan llojit 1& murit
né té cilin &shié parashikuar t& béhet instalimi.

Nése ankorat nuk iu pérshtaten murit, blerési éshité | obliguar gé veté 1€ blejé ankorat
duhura né shitoren & specializuar,

PT

As buchas plasticas fornecidas destinam-se & instalagao numa parede de tijolos padraa,
Antes da instalagao. & obrigado a verificar se as buchas fornecidas correspondam ao tipo
de parade em que inslalagio esta prevista.

Se as buchas ndo forem as mais indicadas & parede, serd da responsabilidade do clients a
compra das buchas apropriadas em uma loja especializada.
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